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Abstract

This paper investigates the process and challenges of revising the English translation of Sections
10~11 from Chapter 1 of A History of Translation in China with the assistance of artificial intelligence.
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Building upon scholar Wen Wang’s preliminary translation, it demonstrates the systematic applica-
tion of Al tools such as Kimi and Wenxin Yiyan to enhance translational accuracy, fluency, and cultural
adaptability. The paper provides a detailed analysis of recurrent issues—including logical inconsist-
encies, ambiguous references, and the mistranslation of cultural allusions—and proposes specific
solutions grounded in translation theory. Furthermore, it shows that Al-assisted revision can signifi-
cantly improve efficiency and deepen the theoretical understanding of translation complexities,
thereby proving the significant role and value of human-computer collaboration in quality control for
modern academic translation.
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1. 5|8

(RS ) ARy — B RSB b R B R e DR B A, AT 1 o [ R S
AL, RS T PR R I ER Tk, e BR AR b B IR SR RN A R A A . KA S
LA G FEFRSE M LA EWRERQOIN)EVFRAR G L E R g th, WHMR®: S5
K7, PR “UETEE (1], ARERSLBEIRCAOY B R, R 5 F# 5 S0 fBid b se iz — 2R
SIERN

AR LR ETZRE SR TEEMET RPN, XM AR 1 E R
Pas BHEETE AL B AR A, 2 v R B8 R R AN AT B K — & 2

ChE ALY MRS TR, ACESRBEH B ILSCiE 5 IR, 2R RS GENS IR 2 B AR J5 5C
HISCAL A S 357, AR RS ROX S R 5 B ERA . I L ii g HARIE 5 0B . AU SE R
BT BRI TR, 2Bk H R WE2]. N TR RERORIRZ A E B 3 TARR AT
N, ARSI ARG AL TR, BERR AN FIFETR T2 AR B 5 5 2R J5 1 1
HAkigie 5 AENLEL,

2. kR

EWG FAA, DIRIESEACHRER M A TR RHEAR CREN NBIFERE, < APE" SBchE
BESL BRI HTH A5(0 Hagan, 2020) [3]. AREHEEN AT FTE AL SN FARBIE R P NE, % ZEXH
KW FCHEAT B o

DA FUE SR T AN BRI RE ) 22 57 . B 98 5 2 06(2023) 2 TE BHE 10T LU 78 RGi 487
NEFEEELS GRS ERNREATHEm i DL O i Rk 53tk DUREN R E ) 5
12 B FH SR IX = A5 T, A LA DAL LA 3[40 3 AR R 3 BT B A dok 2 v g SHL AR i) (a3
A—F SO AR R K AR E R 254 T HISES:, JFRSHESR I T T A H R R Lk
W7 T TR O FR AT

HEG, WFFIRANE] AL 78 BARRH AR S5 P ORI, Bk 5048 (2023) [5] 51 HkE 530 5(2024) [6]
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7390 T I G AR AR R PE AR FEAIE S, ChatGPT 45 T RETNEM AT A)JUE G, i R A AL b
BAHER, CHAENFRIALS P RA BT . R, EAMEE A LT B B EA SR . X
L BAREANTE Iy AEARGEPRTE 5 0 (A5 300 i )b AT R AN HE 58 1] o 3K 28 % L5 AN FEAE A Y Kimi s
SO0 5 S RN IR HARI S L — 2 AL RERRGER “WIRIRE” 5 “RRAML” . EHH )
BHATRAN) RIS 5 SR .

P ERRIR, BO6HR. WEEQ025) [TINNTEGEE FREmS TR R, 18 HKE S B
W TSR, S JOE RIS SCERAR AT O BRI, SRS kg 1 AR B 75 EIR IR 5 i
PR YE ) 2 ARSI (9 RAEH . A8 B (2023) 0] 8 g TE AR B 28 (19 SAIE BT 72 U AN T EAEE - AT fE i &
M AL BAR BRI 5 BB EAT 55 AR R B L35 (8]

i EPTd, DA RO EIARIE T AN F AR5 KBy T, (H 2 8 X iR 28 B SO R A
bt Bl Y3 5 ORI o A8 v ZER B 2 AR o RO — WO b, X1 AL S5 A KIRE i Bk g, HR
BTMATRE A4 20 T AR AR R SE T M R A o DRI, ARHIF ST B R (rh 627 ) s AR R SR 521,
RANHIHTX — “AT 037 HEHER, NRATURE S5 FPMERC,  DUSDATRAC LB R 2 7 52
PERARIEA

3. mBENT

ARURF PRI i 5 IR SCA, BIRAR BE(201 1) AT 25 1 ([ 1222 52 ) [9], i AR 38 E 32 g R A
FriE B ZE 10~11 35, RTIETEMETHINSE, M5 7P EBSEER T . BT R REIISH)
Mgt EEMSFEERE TSR D KRB PIARES RRETE, B Mg T S B R )
A, FRET “O5E” Bt XWENENMUEL T P EFFEEGR R RIS, WER T B
B A B B ] A AR R T v . ERAIEIERR AN I SR A IR T R, MR TAE g Rt —
RSB E, FEENER. figHE S TR,

4. MBWIFTIE
4.1. XAVESER

TEFERIFGRRT, X EBPER SCRHGEAT TR, BRI s 5. BRI DA S L i .
WA eV T IE B A T AEREES TR, DL CHATTAEAS R 7 S A S B T I A B PRk AR . BT e B
B, BREHESCHERR M, NS E R LAFE e A, FEHE R, EB Kimi e o—52% N TR G
BhF AR TR, S BhBEAR R SO A SCAL ORI B AR
4.2. YIZERESOAIZFE

TV EREREF, FEAEEEE IR, WILERU LA FEMERFFEREERIAIR. FE, id
S NANHIE P FRIE TN BERI SCAL R R . RIVFE SO R AR . BIEA—ERW &8, EENTHeEF,
PRIE AL HTIX L ) @, $m T R AR,

43. BRHERNSTHEZHR

EFXTE R ORI SCAL . DT SR S DL RN RTE, AR T REAAREOR, AR s CEk . B
GBI ZERT . IR, BRIE s e @ WER TG iR, [BIRHE 1 S0 B
EMNYE. BN, BT “ZDEER” X — i, @ E R RSB TR REB TR MRRE, BT ENE IR
P FRIETT .
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4.4. EUGENSIEE

WG D E R R, STRFE AR E T HAMEHGE W . FHliE T RIEMHIEM, X—BARFEIE
B SR RIAHEAT TiH G FE, 45630ty 5, SF— s DL E BRI R N BT 7 38 A0 R B F R .
Bltn, & “Bik 2 1% #1308 “ Crude talk of the masses” , {35 i E H A S M H S X AAX—1d 8T,
ANLTHBEBTFRMA T SMFTEE, FHIMEIEL.
45. BEREREER

FERWBUEWE, STEIFE AT THRAFER. EAAE T IFECHRZE M. 28L& N
Mo BT ZIRER, BRFCAAGERMGIS T R ELR, BFfFEISERE RSN REERMPIIFE
FETEYE . RIEF AL N T EE R T &K NLEGETFAEX - BN T TiEEAS
HiR, IR EHEEED .
5. BIESIERBMC)FE R BARSE

TEXT (P EFEESY PFEEE W ERGERES, AOTRI T —805 WA ) /B, IX 88 )b @ F BT
TEPAER . RIAAHIE DA A SE N b o DUR A2 BAR o) 8 R A iR 7 1 R VR 0 #T
5.1. BEEIREEBRA

PR S EEARLE IR A TP, BB BRI E s 4 i) 5 HiZE FiEA —S8EA i, &
A)T& M AR R . X — IR ELIL S MR A EIR T IS ARG 255 . ERAE(2010)f8 H, TEE
& “IEE” B, miATEERBAER ™ EZHE10].

[ 11]
JR X

EBRN, HRLFE, bRiFEL, FIFA, WRTIE, ZHF A
B =

Since the time of Dao An, the compilation of catalogues began, evaluating the skills of translators and documenting the
times. The authenticity of the scriptures can be attested to, thanks to his contributions.

WAL

Dao An is the first one who embarked on compiling catalogues of Buddhist scriptures, evaluating the skills of translators,

and recording translation works. These scriptures owed their existence to his efforts and wisdom.

é}*ﬁ:

BEXXCARRREN:  “TEZI A FREMBBE LT, TPMEEENA R, ORBEEm,, X
LM 0 TIE LSS M E”

WHEA) = 4, compile. evaluate Fl document Z£51a] HHEZ) & & Dao An, 25 —HRiF3CE “the com-
pilation of catalogues” AbHERLF1E, 55 HIIEIHIE evaluating F1 documenting JF A EHIC R, TRIE
THiEhE . AR IE T AR, WIFRT Dao An ALFR N VE, R ETEMNA], ¥ embark 28 K iE1E S,
HARWASIAA I AR ETE, B, 62 IEmw.

5.2. {84 HH

FEARAS B F 1) SCA R R AR AN R BT 4R AR I AN B, AR SCAR PR T o 3 R s, 3
Mk LA e HL AR AR 2
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(%121

JR X

BB/, \BIREF,

I FiF:

Yan Cong wrote an article, and the eight examples were difficult to grasp.
G

Yan Cong also listed his “Eight Prerequisites”; these prerequisites were difficult to grasp.

I3 Hr:

WA FR AT, 25, AN, SHEEEA ERZI M TR, s i “H% I\ &7 2
KT MARER — BB MEN, BAERSEE WATIEME ML, O A e s =
ERPR I A2\ &7 Ui “ONE&” , RIBARIRER )\ & & “examples” EOAUIT, A&
.

T HAR G 30 B —f)——ZERt, FEH “\%” o XM BN Yan Cong also listed his “Eight Pre-
requisites”. T LB AR [FIFEK; examples % i prerequisites.

5.3. RIENBHENER

A1 5 58 (Newmark, 1988)I\ N, BRI H A H AR —FE T GR I SCAE H AR TE P ELE R BAR. Wi[11].
RIEA G HTESR K2R SO RIETT A& AR S BNE, BAAMEAE R,

(53]
Ja 3t
AEEN T UEE
B =

Attention should be paid to these differences when translating.
LR

Translators should pay attention to these differences when translating.

ot

E SRRV B R ) Attention” FUSRAT#, BORTE 1R SCA AT A I H 2 45 1 A R 1
BAEAARG R, 8 A TR AR, RIAm B AR, A E R, PR (Pinkham, 2000)7E H T
rh T (14 P om IR, LI G A P 2R ) A4 TR A 24 TR AE A RAR I N B, i RS S LR u[12].
PRI, R E FEH R I 6A 1 215D “Translators” , IXAFSEIEIAR tH 1 NAIZGEZ R ERREE, X
HEXH B E N —8. BRAFAIIERRIE M, SR BN AR .

[ 4]
B
ARMNBEH D LPF, SHEE, T4
B =

Nevertheless, revising a text is better than having no text at all.
TR

It is better to revise the text than to have none at all.
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3T

FEEAE P “having no text atall” (EiEVE FR&IEHIR), (HRIAME B, EI0EF, BHHEH “have
none at all” SRE/R “BWH M LA , XFEFRIETEINFEEBR. RIEWMAT NSRS Z MRS, £
FH “It is better to...than to...” X0 WA LA SRy, fdia) Tk S [ 4R, S8 e .

[#15]

R
PR B, RET 2,
I Lif:

If we are deeply immersed in vulgarity, the mistake is not slight.
CE:&

If we are deeply immersed in vulgarity, the mistake can be quite serious.

BaiIE

JESC RIS R AR RIET —FheRiE, RS EM . TR RIMEER T RAN
=, HEE LB FRETER “can be quite serious” (W HEAH 4™ E)IN5E TiER, ERNFEREN
IR HFEE, HAFSIERRIE M, WrkdRE 3R .

5.4. ALELEEIEF )RR

SCA SRR 2 R L PR R AR R I R T, R SO B SO M A BIRR SE RIAAE H ARTE B B
L) IE, FBORFE M SO . B DA ESERE, R SRR 5 55 (Venuti, 1995)T 5
SESHEFIR “IAte” BIRERIS[13], XSRS ORI DL HRESCAO8A1E, RITIEMT RS, &b
M B 7 RS B 152 AR B

(%161

JR X

fEERRLL Y, TAEEAEL £,

I EF:

The interpreter cannot see the whole cow, and the traveler only follows the old horse.
TR

The interpreter fails to grasp the overall picture, while the learner merely blindly follows outdated methods.

I3 Hr:

I A Kimi FSCO—F ATAL, £, EERETWFRE “2 538”7 o 207 AR
HEBFE . EAEBI 5] SEE0E, m g WsRiE 7 a5 7. Rk I RE D). SR,
FEFCH,  “oldhorse” FIRESE Z MMy “ZILH 7 B “AERIN ST, FFAERLR R ‘2
57 Fres & i H i = e

R, S REE T 251k 572 1A(Nida & Taber, 1969)FTE 1) “ZNZ&X4E" 7N, MFEFHIES, i
FEIEI “HHIAE 2587 %0 L, DA R B SO 7 4R 5 JE SO AR SR 14]. “f” ARk 4
&, BB “overall picture” , “ZH” IBIHA I IEEERE, #1EN “outdated methods” ,  HH I I HE Y
B, AT TG B S SO R, A TS B S

(4171
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JR X

G AL, BREEZE?

ERF:

If we mix in vulgar and words, what’s the difference from the speech of butchers and vendors?

LR

If vulgar language is included in the translation, then what’s the difference from the speech of common folk?

é}*ﬁ:

Bk “Bihz ik %N the speech of butchers and vendors (J& 7% F1 323 A 15 ) Al fE A4 b AR EL
b B SO g SR AN E R 5 4 B S OB g . AERIRRRS, RATHEAL XX AERIRE S L
5l N RS S To R, AR 0B RS .

HRCK “ Bl 287 2 A @A, ATRUR By “vernacular of the streets” (7L & 1H) A1 “ Crude
talk of the masses” (CKAXMPIRLIA 1)

5.5. LR

AR R TG R RO T AR & B ARiE 5 A RIS .
(#5181

JR X

G AL, B EZE?

I FiF:

If we mix in vulgar and words, what’s the difference from the speech of butchers and vendors?
TR

If we mix in vulgar words, what’s the difference from the speech of butchers and vendors?

I3
“vulgar and words” A NTE AR MG, RPEANSE, FEEEES R, MBRZRE “and” , fiif)
FiBEIEH

6. BEHB RS

AP (P E B ) AP SORCAR I T AE R — BURZI AR S . A KB E R, B
& S SO LA 22 AR B AR A TR AL o AR RS AR, A AIA N TR BEBD T 40 Kimi A15Z0— 5 KA
B B BORMM B AR IR S, BRI B o 1 A AR RO HER PR R . X — i AU 38 10 IS Al 5
ARG AR, W8 RT TR ER AR Y . AR IR R, N TR A T RAESE T AL
Ry Bl BRI 77 o X ENE 1 B R AR (O Hagan, 2020) (08 5, BIECAR CLERE RN BUACHER 3 AR
AHUE R BB R A [3]. AR AR E AR Tl BRG], s T IXAMmES “ N7 5 “Hl7 1iRae
I

Eoe, AW T AL TRAEARRE KRR T RO EET “BEREE” 5 “miRs L7 . fE15
FHZEEE, ALRS T &N “PIRTFE R o EREIREE A EIEA B wVEER R A, K
B BB SR I TR oK . BT SRR T, ATEIE 1 “BRERIRE” M th. X1 “&
i 7 A5 S, AT REDRUEAR Bt 2 Rl AR, ORI AR AT 1R ST A B BRI (], SEEL T RRAMAL

SR, EONSRHEI R, AT [ RBRYER IR RE S0 T NI S R A% Lo A BT —— R S e sk
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5 SO o N SO R, AT AT RESR L I I B H R T, (HAR LR e iR <3
XY g, TR TN EOCE A RSN B bR B AT I AT SO “ArRErE”
MNRBEAT “WRENE” 8. 5T “)\B1” 5 “\&” B, ALRBRNE RERFEREEHL
MR EEAT B S I E . KR, R I EARBI R, BE TR T I AT “ )5 BR
EEsSuECqiifSaEiliEs

Pk, Al B 7 —f “AL D50 SRR, ARIGTRESHRIE” 197> TR, ARRKZ
AREITEE, BV PSR T8 5 e, TR RO ABLOMETREZR “ 280007, HAZOofE
PRIUEMN TR BO0AREE . Bid% AL TR, IR IT AR b 58 sl G BN (AT 5 22 R R

EREFIR, AURHEISEERY], £ ALY, SoREBIRER B H e R R A AR . B H A
TN — I SCA R, R AHLIMERRE ) “ QN7 50 o X — FARx i I RE i
THIER: B TARGEIE 5 DRSS U T), S/ R 2 0 AT TR (s IR OG5 HEAT S 284 (B e
WIEARE ST AWHFOEER (P E L) X BAREBIRHNT, ADCENE T AL R 2810, 45
T HRNERSIEZE, MBS AR AR B SCER A TR RAF EIHESE . ARIIRZR, H
FET U0yt — DA — PR, SRR T 5 R B R 7T 4
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